
sinkielistä eliittiä potentiaalisesti 
epälojaalina, myös Baltian sak-
salaisaatelisto joutui epäluulojen 
kohteeksi. Saksalaisaateliston it
sehallinnollisten instituutioiden ti
lalle ryhdyttiin pystyttämään ve
näläisiä instituutioita, koululaitos
ta venäläistämään jne. 

Venäjän/Neuvostoliiton näkö
kulmasta Viron venäläistämises
sä oli toki myös paljon kysymys 
Salokosken mainitsemasta talo

udesta. Venäj ä/Ne uv o s t o liitto 
näki talouden kehittämisen edel
lyttävän paikallisten erioikeuksi
en ja hallinnon "poikkeavuuksi
en " yhdenmukaistamista ja mo
dernisoimista. 

Olen samaa mieltä Salokos-
ken kanssa myös Jeltsinin ja Gor
batshovin valtataistelun merkityk
sestä Baltian maiden itsenäisty
misprosessissa. Itse halusin kiin
nittää ainoastaan lyhyesti huo

miota Baltian maiden itsenäisty
miseen johtaneen poliittisen pro
sessin alkuun. Kysymys oli Gor
batshovin uudistuspolitiikan tar
koittamattomista seurauksista, 
balttien poliittisesta oivallukses
ta tarttua tilaisuuteen ja tapahtu
mien ennakoimattomasta kehityk
sestä. 

Markku Kangaspuro 

Idäntutk imus 
pystyt tämässä rajoja 
Idäntutkimus-lehdessä 4/02 Pent
ti Stranius kirjoittaa Vladimir So-
rokinin romaanista: "Ihmettelen
kin suuresti, että Goluboje salo 
on yhä (marraskuu 2002) suo
mentamatta?! Ben Hellmanin 
ruotsinnos - Blått fett - on sen
tään ollut saatavilla jo pari vuot
ta. Näinkö kulttuuriteot tehdään 
yhä lännessä, mistä ne vähitellen, 
jos ollenkaan valuvat Pohjanlah
den yli Suomeen?" 

Tämä kulttuuriteko on kyllä 
tehty Suomessa täysin suomalai
sin voimin. Kustannusyhtiö Sö

derström & со on vuodesta 1891 
lähtien toimnut Suomessa. Se jul
kaisi vuosina 1999-2001 kuuden 
kirjan sarjan uutta venäläistä proo
saa, jonka kääntäjät kaikki ovat 
suomalaisia. 

Eikö tieteellisen - j a varsinkin 
Idäntutkimuksen - aikakauskir
jan tehtävä ole avata rajoja eikä 
pystyttää niitä? Ja lisäksi seura
ta mitä alalla tapahtuu omassa 
maassa, vaikka kieli olisikin toi
nen kotimainen. 

Kristina Rotkirch 

Kristina Rotkirch on täsmälleen 
oikeassa - en voi kuin pahoitella 
huolimattomuudesta johtunutta 
lipsahdustani. Tarkoitus ei kui
tenkaan ollut rajojen pystyttämi
nen, vaan sen osoittaminen, että 
myös venäjästä ruotsiksi julkais
tua käännöskirjallisuutta kan
nattaa edelleen ehdottomasti seu
rata kuten kannatti ennen Neu
vostoliiton hajoamistakin. 

Pentti Stranius 


